#3403    留言者: 網主        [2003-10-09 16:17:16]

主題：告網友
ANNOUNCEMENT:

回應：
　　近日《智慧學九論》及《宇宙浪子》之英文譯者來澳討論，所論及之若干問題，因老朽主張「法不傳一耳」，茲略述如下： 
Recently the English translators of The Nine Discourses on Wisdom and Wandering the Cosmos came to Macau for discussions.  As I promote the tradition that “methods should not be transmitted to only one set of ears”, I have summarized the results below:

１，知識論中的「知識模組」係老朽手誤，應改為「常識模組」，但因原文需要修改之處甚多。特此向讀者致歉，待今後行有餘力，改版時再議。 
1) In “Discourse 9—Knowledge”, the “knowledge module”
 should be changed to “common sense module”; this was a mistake on my part and there should be several places in the original that should be revised.  I would like to take this opportunity to extend my apologies to the readers, and hopefully time and effort permitting, a revised version will address these deficiencies.

２，譯名差異之謬誤甚為嚴重，曩日老朽曾擔任「英譯中」多年，深知其中困難。蓋漢字多係「組合含義」，常一詞多義，不似英文之「單一字彙」。此乃「文 化差異」本難一一對應者。
2) Serious errors can occur in the translating names.  Due to my experiences in the past as an English to Chinese translator for many years, I am deeply aware of these difficulties.  This is especially the case since Chinese characters constitute “assembled connotations”, one word (combination of two or more characters) can have many meanings; this differs from the “single vocabulary” concept of English.  This constitutes a “cultural difference” making a one to one correspondence difficult:


　　　　諸如： 

For Example:


觀念＝觀察所得之念頭。與英文Ｉｄｅａｓ（意念）有別。 
觀念＝Notions derived from Observations. Differs with the English Ides (意念) 

層次＝有次序之各階層。與英文Ｈｉｅｒａｒｃｈｙ（系列分支）有別。

層次＝Levels with a Sequence. Differs with the English Hierarchy （系列分支）(branched series or series of branches)

思維＝思想之維繫。與英文之Ｔｈｉｎｋｉｎｇ（想）有別。 

思維＝Connecting Together (Tying Up) Thought.  Differs from English Thinking（想）. 


認識＝先認後識。與英文之Ｋｎｏｗｉｎｇ（知道）有別。 

認識＝To First Acknowledge(Admit), Then to Discern(Identify). Differs from Knowing.

行為＝行動做事。與英文之Ｂｅｈａｖｉｏｒ（行為表現）有別。

行為＝Movement(Walking), Doing Things(Acting)。Differs from Behavior (行為表現)

這種文化差異，本屬「天塹」，譯者只能盡力而為。今連國人對漢字之理解，都已化為熱氣球，升至浮空，更何慮為外人乎？ 

This form of cultural difference constitutes a “natural barrier”; the translators can only do their best.  Today, the overall understanding that the Chinese people have of characters has turned into a balloon and flown away.  What can we expect of foreigners?


　　３，討論至「宇宙壓力」時，譯者詢及此理論有何依據，為何要強調「萬有引力」 
　　　之理念不正確？ 
The translators questioned what evidence existed for “cosmic pressure” and why do I stress that the theory of gravity is incorrect? 


　　　　回答：

科學精神在於「大膽假設，小心求證」，若世人僅具批判精神，就會導致學術界等因奉此，新觀念趑趄不進的現象。老朽不畏責難，發此理論，無意自命為科學家。只緣譯者既有此問，當有所答，但無意與時賢作口水之爭。科學或先源於現象，歸納成為理論；或先源於理論，以實驗證明與事實相符。不論何者，其理論必要之條件：恆為符合現狀、開啟未來。是以「宇宙壓力」或「萬有引力」首先需予以驗證，以符合現狀。

RESPONSE:


The essence of the scientific spirit is to “boldly hypothesize, cautiously prove”.   The reason for this is the critical attitude of people led academe to uphold this principle in dealing with ever appearing new phenomena.  I do not fear being blamed; in promoting this theory, I have no intention of calling myself a scientist.  However, since the translators asked me this question, then I must have an answer, but I have no desire to get into arguments with others.  The fruits of science can have their origins first in the analysis of phenomena, which then can become a theory through a process of induction; but they can also start from a theory, but if this is the case, then these scientific ideas must fulfill the experimental proof and reality.  Regardless of which one, a necessary condition for theory is that it must forever meet the conditions of the reality and the future. Whether it be “universal pressure” or “gravity”, it must be subjected to experimentation to find it meets present conditions.

理論：

宇宙壓力之力，係來自宇宙整體，故力之向量不定。又因宇宙壓力向量不定，故在能量相互干擾之際，方向經常改變。在任一力場內，其改變之力線必呈弧形，是有「渦漩」之角動量產生。 

THEORY:

Since the force of universal pressure comes from the entirety of the universe, its vector is not fixed.  Because the vector of universal pressure is not fixed, therefore when the interference of energy reaches its limits, the direction of the energy will often change.  Within any force field, the change in the line of force will form the shape of a curve; this produces the “spin” of angular momentum.
反證：
萬有引力之力，係朝向物質體之核心，故對任一物質，其向量恆定。因其向量恆定，故在任一力場中，其力線恆為直線。證明法：宇宙壓力及萬有引力兩種理論唯一的不同是力之向量，故應從力場的向量下手，以符合現狀者為正確。 

COUNTER PROOF: 

The force of gravity derives from the core of a material object; therefore the vector of gravity in terms of any type of matter is constant.  Because the vector of the force of gravity is constant, its line of force will be a straight line.

Method of Proof:

The only difference between the theories of universal pressure and gravity are the vectors of the force, therefore we should look for evidence of these theories in the vectors of force; the one that most closely matches the actual facts will be the correct one.

定義：

若任一系統中，若其力線恆為弧線，此力可謂「壓力」。 
　　反之，若任一系統中，若其力線恆為直線，此力可謂「引力」。

DEFINITION: 

Within any system, if the graph representing the line of force is a constant curve, then this force is called “pressure”

In contrast within any system, if the graph representing the line of force is a straight line, then this force is “gravitation”. 

實驗：

EXPERIMENT:
以兩個全同之系統，甲代表引力系統；乙代表壓力系統。（因為本實驗在地球上進行，地球之運動參數必須排除之。）此系統可為大型容器（太小其參數誤差難以估計），其中有水。容器下方正中有一小孔，以便容水漏出。

If we take two completely identical systems, we assume “A” would represents the gravitational system and “B” stands for the pressure system (Since this experiment will take place on earth, we must eliminate the factor of the earth’s rotation.) The system that the experiment uses will be two large containers (one that is too small will make it difficult to calculate any errors) that can hold water.  At the bottom of the container, there will be a small hole to allow the water in the container to leak out.

於甲、乙二容器中貯水至半，打開容器之漏孔，當水流出之際，可見水面有渦漩現象產生。 


Fill the two containers half full with water and open the hole at the bottom.  As the water flows out, a spinning phenomenon will occur.

此渦漩之產生與天體及水之運動有關，不能證明為宇宙壓力所致。但可將此時之渦漩角動量加以測量，作為「排除參數」。 

The atmosphere and the motion of the water are related, but we cannot prove that the spin is caused by universal pressure.  However, we can measure the angular momentum of the spin to be a “discountable parameter”.

再於甲系統之漏孔下方施以「吸力」，以之模擬能量中心之引力。 
於乙系統上方施以「壓力」，以之模擬宇宙之壓力。 
此時應使甲、乙兩系統之由下端所漏出水之「流速」相等。 
再測量此時之兩系統水面上之渦漩角動量以比較之。 

Next we apply “suction” at the bottom of System A to simulate the energy at the center of gravity. 
From the top of System B we apply “pressure” to simulate universal pressure.

At this moment, we should make the speed of the flow of the leaking water at the bottom of each of the systems to be equal.

We finally should recalculate the angular momentum of the spin on the surface of the water of each of the two systems:

結論：

CONCLUSION:
ａ若甲系統之角動量等於「排除參數」，表示引力未能增加水面之角動量。如是：引力是以直線進行。 

a. If the angular momentum of System A equals the “discounted parameter” this shows that gravity has not been able to increase the angular momentum of the water surface. In this case, the effect of gravity could be represented by a straight line.
ｂ若甲系統之角動量等於乙系統。如是：宇宙壓力論不能成立。 

b. If the angular momentum of System A equals System B, then the theory of universal pressure will not stand up.

ｃ若甲系統之角動量小於乙系統，則可證明渦漩現象之產生，是由於　　　　　　宇宙壓力。如是：萬有引力理論不確，宇宙壓力理論正確。 

c. If the angular momentum of System A is less than the one of System B, then this proves that universal pressure creates the phenomena of spin.  In this case the theory of gravity is incorrect and universal pressure is correct.

ｄ若甲系統之角動量大於乙系統。如是：宇宙壓力無解。 
（此實驗之重點，在於引力中心小、容器大、施力大，其誤差則小。） 

d. If the angular momentum of System A is greater than that of System B, then universal pressure has not been demonstrated.

(The main precautions to take when conducting this experiment is that the center of gravity be small and the container large, and that the force exerted be great, so that the margin for error remains small.)
４，未來應用：若ｃ成立，前述宇宙壓力理論證實，可見下列數項。但老朽無意 
　　　　　　多作說明（外行人不說內行話），未來自有其人也。 
4. FUTURE APPLICATIONS:

If “Conclusion C”(universal pressure causes the phenomena of spin) is established, the aforementioned theory on pressure will have been proven and we will see the results listed below.  However, I will first make a note that I will not go into further explanations on these questions (novices
 should not use jargon); in the future there will be researchers who will explain this theory and its implications in detail. 
　　　　　４–１，宇宙壓力為重力之機械作用。　　（重子探尋休矣） 
　　　　　4-1. Universal pressure is the mechanical effect of gravity. 

(The search for the graviton can end.)

　　　　　４–２，宇宙壓力為最基本的、新的能源。（大爆炸說休矣） 
　　　　　4-2. Universal pressure would be the most basic and newest energy source. 

(The Theory of the Big Bang can be put to rest.)

４–３，提供曲率空間理論基礎。

4-3. Universal pressure provides the theoretical basis for curved space and time.

　　　　４–４，夸子產生的機械作用（渦漩體效應）。（超弦理論休矣） 
　　　　　4-4. The mechanical effect produced by quarks (vortex effect). (String Theory 

can be put to rest.) 

４–５，機率波幅、粒子與波之同源異相關係。 

4-5. Universal pressure could explain probability wave; the apparent simultaneous relationship of particles and waves. 
　　　　　４–６，薛定諤方程式之超導現象。 
　　　　　4-6. Schrödinger wave function for the phenomena of superconductivity.”  

       

Quantum Mechanics. (Theory of parallel universes could be put to rest.)

４–７，量子力學的「不規則行走」解釋。（平行宇宙休矣） 

4-7) Universal pressure could explain the “irregular paths” of Quantum Mechanics. (Theory of parallel universes could be put to rest.) 

  ４–８，量子力學的「測不準原理」解釋。 

4-8) An explanation for the “uncertainty principle” for Quantum Mechanics.

網主人白














WEBMASTER

� Translators’ note: the reader will note that the “Application” of Discourse 9 is the “Knowledge Module” which is built from four modules.  Of the four modules is the “knowledge”, and it is this module that the author is referring to when he says it should be changed to the “Common Sense” module


� Translators’ note: series of branches; “branched series” in English has not connotation of the distinctions between high and low, which is an integral component of “hierarchy”.


American Heritage Dictionary Definitions: 


Hierarchy--a body of entities arranged in a graded series;(derived from religious terms for the


 ordering to groups under a series of authorities.)


Stratum(ta)—(Geo) a bed or layer of rock having the same composition throughout


The ideas expressed in the book includes both of these elements.





As an additional point of view, we signal that the word Hierarchy is often used to indicate the order in the chain of command in organizations with a clear cut structure like the army or some religious and esoteric groups.  The definition of the dictionary, for this special application is quite interesting: 


Hierarchy=“A body of clergy organized into successive ranks or grades with each level subordinate to the one above. � HYPERLINK "http://dictionary.reference.com/" ��http://dictionary.reference.com/�.”) 


The last part of this definition includes the notion that “each level” has the same powers (properties) that the level below, plus some more other property that makes it “superior”. This notion is in fact quite similar to the increased  power of energy we find in the CBF definition and application of  “層次”  as the analysis considers higher and higher levels.





And additional interesting point, is that the persons at the top of the hierarchy have more powers (properties) but they are fewer in number than the elements at the base of the hierarchical pyramid. More over, the top of the hierarchy contains all the properties of all the other levels below (in principle or in potentiality), plus its own specific property to be the most “refined and powerful” element of the set under consideration.  This reflects in fact the structure of the universe: one principle at the top, which diversifies in various layers as the manifestation unfolds. The first layer, in Chinese cosmogony will be the Yin/ Yang forces then the Qi, then the four images, etc, as explained by CBF at the beginning of Discourse 1 on Cosmic Principles. Then from the bottom layer, we can trace back the origin.





� Translators’ note: a common rendering of these three characters is “epistemology”, but regarded from the perspective of structural symbolism, the Discourses 3, 6, and 9 all deal with this subject.  The problem with “perception” is that it is primarily associated with the “senses” and since most western interpretations accept only the five senses, whereas the author proposes a total of seven senses, it could mislead the reader. We finally chose “Cognition”, but in fact Discourse 4 also covers important components of what can be consider “cognition”.  Hopefully, the subtitle of “From Perception to Understanding” captures more of what the author intended to convey. 


� Translators’ note: the author humbly refers to himself when he says “novices”.  The translators are considerably more novice.





